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Találkozások.
Ha nagy urak együtt vannak, 
Sosem örvend a nép annak; 
Sejti, Hogy most, nála nélkül, 
Az 8 maga sorsa készül.

Ha nagy urak találkoznak, 
Bőrünk felől tanácskoznak; 
Suttogásra összebújnak,
Tudja Isten, mit is fújnak!

Ischl felé megy a vonat,
Oda sok ur ellátogat,
Sok nagy ur vár ott is rájok . . 
S jönnek-mennek a királyok.

Minisztertől hemzseg a táj, 
Stirög-forog a sok lakáj, 
Felhőjében sűrű gőznek 
Nagy szakácsok sütnek-főznek.

De mit főznek, de mit sütnek 
A világnak s nemzetünknek? 
Vígat-e, vagy szomorút-e? 
Békét-e, vagy háborút-e?

Békét alig. Nincs rá szükség, 
Hogy azt garral főzzék, süssék. 
Ha már igy babrálnak vele: 
Kemény, nehéz bajnak jele.

Háborúról foly a beszéd, 
Kihalljuk már gyönge neszét. 
A mienknél román király 
Komoly arcczal be és kijár.

Sötét felhő gyűl az égen. 
Ennyi rósz jel nem volt régen. 
Európát —  teringette! —  
Kóburg Ferdi felültette.

Bulgáriát egy gonosz nap, 
Elkínálta az orosznak.
Az, ha tetszik, átveheti,
De a Kóburg nem kell neki.

Kóburg Ferdi bamba sáfár,
De még többön áll a vásár. 
Bulgáriát mi nem hagyjuk,
Ő eladta, mi nem adjuk.

Román király, német követ 
Megmozgatnak minden követ 
S velünk együtt ellenállnak 
Készülődő muszka czárnak.

Román király Ischlt járja,
De frigyének mi az ára ?
Nem a magyar fizeti meg 
Erdély oláh népeinek?

Találkoznak a királyok,
Félve néz a világ rájok; 
Találkoznak, meg szétmennek, 
Hej, mi lesz a vége ennek ?

Bizony az lesz, minden rávall, 
Nagy találka a mnszkával. 
Hogyan, mikor, kinél, minél? • 
Előbb-utóbb Filippinél!

Viczm áiidi Kalem burszky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központú fülkéjében.)

-  ;  i  ? Zich  
ű . ] jön haza. 

1 ? A m

Z ich y, Jenő már 
Éljen a haza. 

? A  kispesti eset er
kölcsi n agy -p estis!

? A  budai szinkörhen 
szoczialista izü színda
rab kivétel. T isztelet a 
bevételnek.

? A usztriában úgy 
látszik  nincs otthon a 
macska, ficzánkolnak a 
Lu egereit!

? Jókai beszéde az interparlam entáris kon- 
gressuszon a román vádakat brüsszeliditeni fo g ja !

? H a  nem beszél Beszterczén a szász Éluger, 
le tt volna kluger!

? B ddigelé voltak bérgyilkosságok. A z újpesti 
eset óta vannak házbérgyilkosságok is!

? M ég m indig érkeznek Balkánikulai hírek. —  
(40 fokú láz-adásod legyen.)!

? A  pápa Steineréket jól m egW ostorózta!
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Die Waeht an dér Donau.

„Lieb’ deutsches Reieh magst ruhig sein . ,
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A Dreehsler vendéglőben.
(A hol a miniszterek vacsoráinak.)

E lh a n y a g o lt  vendég . Kéllner! P inczér! Oar- 
con! . . Mogok mind sah a ministert szalgálnok ki?  
Skandál! Hát oztot hisz, hojd nem lehetek még én is 
minister ?

Apró hírek
4- Személy hír. Meszlenyi Lulu, pirosszegfühordárt 

és longissima pipa szivolászt, Siófokon, világhódító tervezgtítései 
közben egy szúnyog megcsípte.

** *
X  Csodálatos, hogy nálunk a száj- és körömfájás 

együtt jelentkezik, holott azt látjuk, hogy soknak a 
szája megfájdul a frázis hangoztatástól, de olyan kevés
nek koppintanak a körmére.

** *
X Minden akczió reakcziót szül. Újságírói nyel

ven : minden redakczió akeziót fejt ki.
** *

)>' Szép asszonyok gyakran szoktak nálunk vál
tókat hamisítani. Az a baj, hogy gyakran maguk a 
bank vezérférfiai is forgatók és elfogadók. Fődolog, 
hogy a bájak ne legyenek hamisak.

** *
n  Megérjük, hogy Ferdinánd a török szultán

hoz fordul segítségért. Ferdinánd ante portás.

or A maczedóniai lázongással szemben szolgáljon 
az nékünk némi vigaszúl, hogy nekünk is van egy 
Nagy Sándorunk.

** *
X  Futtaky Gyula — tekintettel a háborús hírekre — 

megrendelte magának a »Neue Freie Presse« 1896-ik 
évfolyamát, hogy mindent pontosan megjósolhasson 
előre.

* *
©  A millennium alatt Budapesten orsz. tűzoltó 

kongresszus is lesz. Azt hiszszük, hogy nem csak a Tar- 
nóczy, de a Szikszay spritzerei után még nagyobb lesz az 
érdeklődés.

** *
=  Egyik nyári színházunknak repert'oir-darabja: 

»Mi történt az éjjel ?« Miért nem tiltják le azt a 
darabot? Nem jó az ilyesmiket feszegetni.

%* *
X  Élelmes kereskedők elhullott beteg sertések 

húsával gseftelnek. Vájjon hágy-e majd hátra e vissza
élés a becsületükön egy pár zsirfoltot?

** *
+  Harkányi Frigyesről beszélik, hogy ő is nem 

sokára főrendiházi tag és gróf lesz. Mint eddig, ezután is 
bizonyára Bánffynak lesz a hű frigyese.

** *
0  A romániai románok keresik a barátságunkat

(L. ischli találkozás), a magyar románok a meglevő 
barátságot is el akarják rontani. (L. budapesti talál
kozás.)

** *
+  Mennyiségtani feladat. Ha György orosz trón

örökös öt fonttal gyarapodott, mennyit nyom ez az 
európai béke mérlegében ?

He
He *

t t  A nemzetiségi kongresszust augusztus 10-én 
— Lőrincz napján — tartják meg. Csak nem akar ez 
ezélzás lenni, hogy a kedves honfitársak e szentnek em
lékére a magyarokat is szeretnék rostélyon megsütni.

He
He He

í  Zichy Jenő a magyarok eredetét ment kutatni. 
Nem talált itthon elég eredeti magyart?

©  Hegyi Antal Csongrád híres papja, a hecz- 
káplánok apja (csak lelki) üdvözülni akar, tehát megtért.

T é v o s  in t e r p r e t á lá s .

Az Apponyi vármegyéjében egyik ottani lap 
ma azt a nagy hirt újságolja, hogy Apponyi Albert 
gr. úr vissza akar vonulni a nemzeti politikától.

Ebből a hírből legfölebb annyi lehet igaz, hogy 
a nemzet vonúl vissza az Apponyi politikájától.
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Páter Povedálik Hyacinthiis
n é p p á r t i  t é r í t ő  a t y á n a k  m e g je le n é s e i .

Bonum mane domine 
spektabilis. Rigen inontam 
ügyi. Hád csag át gyi- 
tem. Kirdi idezs kedvezs 
tekintedezs ur, kun erdeg 
poklájába jartam ólam 
soká. Organizalnyi kildte 
Muczkó. Égisz Toltam Szén 
Pál. Egy kicsi látok engi- 
met, aztam megim sag 
nem látok engimet. Kildte 
mig Debreczembe izs, de mit 
csinyaljag in Debreczembe, 
hun mig plibános is kálo
mista, mid avatkozak in 
valasztazsba, seczko jedno, 
agar zsidó kálomista, agar 
kálomista zsidó. Tertium 
non datur, muszáj annak 
kálomista leni, ha az erdeg 
izs ütetel visz, máskip nem 
lelietyi kipviselü. így  mig 
sag nem hogy buktug, de 

izs ittuk.
Had mi csinyaljag, muszáj elmeni organizalnyi, 

aztam muszáj haza gyinni, mert káplánt pispek el
csapta, mer gorombáskota, tetejibe maszni akarta pli
bános urnák polgári házaságai mindig infesztalva, úgy 
hogy apetitust is elveszitete. Micsinyalt erre főtiszte
lendő, haragjaba mind kiszete pampuskat talbul káplán 
elül baraczklequarral. Nagyszerű hasra gasba megim 
bele este. Fuss. Hád sag azóta mindig sog bajung 
vám. Sag negern magamnag vám esze maga helyibe.

Sag ez a kutya kánigula, valóságos veszet kutya 
kánigula nye volna. Szeretnik le hámoznyi csuhát 
testemtül, de nadragszár egyig fehir, másig fekete, az 
is csag tirdig, azon fölii semmi, szabad átjárás vám 
áiernek.

Erdeg menje most organizalnyi, inkab mennám 
Balatonyba. Hiaba izs egesz organizaczio. Mondok 
Muczkonak, roszul vetet cziliranyokat, vagy izs inkab 
grófokat, bárókat roszul elkiszitete.

Grófok urak nyem akarjag Zicsivel fognyi kép- 
viselüsiget, fiatalok lovakba helyezik gyönyörűségükét, 
eregek szaladnak szib debellak utám fürdőbe, parfü
möket szoknyaktul szimatoljag natha ellem. Aztam el- 
bocsatanag vekszliket, akczeptiroznak irtiket s beálli- 
tanag nekik forgatóknak. In nem tudom mi az. Sag 
úgy halom, hogy úgy vám, azutám csinálnag rá nevü
ket hamisirásba is a debellák.

Tanulhatnák prudentes esse, izs job volna a 
befektetist lovaktul és szíp dámáktul nekink átenged- 
ník, ami aktusainkra izs módusainkra alkalmaznyi, egy
házpolitikái czilok irvinyesitisiben kipviselü ürülések

alkalmával. Plibánosok izs — ámbár kápláni adminis- 
tratura melet, harcz kitöríst provokálnák gazdaszonyok- 
tul — nyem szívesen engedik változnyi házi kommodi- 
tásukat. Atque inter quatuor oculos megmondok 
azt izs, hogy nipsignek sincs hozzá papokhoz nagy 
gusztusa.

Ergo Muczkó magat megcsalta. írja sok niv- 
sort, sok levelet, eluzurál sok stemplit, posta költsíget. 
Intra parenthesim nekem nyem ad sokat testi repa- 
racziora, olan fösviny, mintha volna Schuster pispek 
és in volnik a törteli templom. Nyem trefel el czilt, 
nipre hiába tamaszkogya.

Séd rogo. Csacsnyik plibános, vagy Csesznyik, 
nyem tok melik, Skaliczban konskoláris volt nekem 
mindakető. Nagyfeji tót mamlasz volt mindakető, de 
mozsd okosat kitalálta, hogy kel lepipaznyi polgár 
házasságot. Audiat domine spektabilis:

Légin, leány mikor hazasodnyi akarja, balagja 
plibánoshoz, délután mikor mar plibános jó lakta, 
díványon kedve vám nyujtozkonyi izs pipázza jó izübe. 
Bemenek paphoz egyenkint, plibános mindegyiknek 
markaba nyomja bagót, — ezzel signumot adja nekik 
sicuti vulgo nominatur bagó hitre, is ekkor nyem 
muszáj menni anyakünyvelihez passust valtanyi haza- 
ságra.

Törvin se legint, se lánt, se papot nem meg
büntetheti, plibános pedig lialalos agyon absolvál, 
mivel hogy ad delictum extra conscientiam voltak 
kinszeritve csag crimen inculpatae tutelae cselekedtik. 
Ártatlanul partját fogtak maguknak.

Atkos törvin pedig igy megbukja magatul. Ha 
se hazassag, se gyerek nen lesz beírni való protoku- 
lumba . . . N a ! . . . gyerek az lesz. Na de nen tesz 
sémid. Had legye, maskip kipusztulna világ.

Valeat domine spektabilis. Hopp de számár 
vagyok in. El felejtek miirt is gyittem. Van-e spek
tabilis dominusnak geográfiája, vagy valami universa- 
lis Lexiconja. Szeretnik megnizni egy locus ignotust, 
hirit soha se nen halotam locust. — Vidumbak. — 
Quid est hoc ? — Hun van az ? It van az Szent István 
korona alat? De akarhun van világon, elkildi oda 
engem Muczkó, mert kipviselü ürülés türtinte, izs ü 
magat abba delectálja, muszáj menjek oda dolgot 
piszkálni.

Zsumberakot tudok, hogy hívnak nimetul Sclilüs- 
selburgnak — sag azt tudnik, ezt hogy hivnak nime- 
tul, mindjárt künnyeben ráakadnik.

B a la to n - F ü r e & e n .

— Ugyan, mért nyaralnak a Gyémántkövi lányok B. Füreden ?
— Közel akarnak lenni a Tátikához.

*
Hölgy. — Bocsáson meg, most haza kell sietnem a 

konczerthez átöltözködnöm.
Ur. — Segítségére lehetek talán ?
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P ip a s z ó  m e lle tt .

Egyházi esketés a jövőben a M agyar Állam  reczentje szerint.

T T é z e s  Ib.ét_
Hétfőn egy Gucker nevű szegény suszter megölte 

feleségét, öt gyermekét és aztán önmagát.
Szerdán egy Császár nevű elkeseredett ember 

megölte a Haas és Deutsch czég egyik tagját, a sok
szoros milliomos Deutschot.

A  részvét általános a szerencsétlen suszter-csa
lád iránt.

A  halál közvetlen oka revolver volt. Le a revol
verekkel ! Minden bajnak kutforrása a revolver.

Az öngyilkosra épp oly szigorú büntetést kell 
mérni, mint a gyilkosra.

Mindenek előtt le a revolverrel!
Hadd haljon meg mindenki természetes halállal: 

a nyomorult suszter-család éhen, a dús milliomos gyo
morbajban.

joYC LO P AE D IA.

Papagály — polgári házasság. — Bútor —  gyász
lakoma. — Pdrducz —  két galambház. —  Járvány — 
óra. —  Vésztő — szőlő. —  Hirtelen =  ugorka-saison.

szörnyű átkozódásai.
— Essen le o szived

ről ed mázsás kü és 
hulljon ez mindjár o fe
jedre !

— Erezzél te a nodj- 
ságnok csopán csak oz 
átkát!

— Ledjen ö te vigo- 
szod oz, hojd tévedni 
emberi dulog !

— 0  te feleséged men
jen Rómáig o gráf Zicse 
Jenű oresák elejbe !

— Biztosd te az Áb- 
ránygye Karnél óresákt

ozzol, hojd o Bánffe-karmány csapán csők átmeneti és 
hojd közeledik o gráf Oppongye nopjo !

—  0  te leánjad menyen férjhez o páter Csermik 
oresák ótmototáso szerint!

—  Te ledjél edj eklatánt bizonyíték o fagteknicho- 
sok ellen!
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s z ó f i a i  z E C L e r é r r s r i e t .
— Saját külön elkésett’ tudósítónktól. —

1 W rn q f

| |  ^
%

A  Sztambulov élete ellen tervezett merényletről 
idejekorán értesülvén a beavatott szófiai körökben, 
siettem a tett színhelyére. Fájdalom, elkéstem, csak 
akkor érkeztem már, mikor a gyilkos a legközelebbi 
kávéházba tért be. Azonnal megismertem a tettest, 
éppen a jatagánról törülte le a vért. Mellé ültem és 
beszélgetni kezdtünk.

Én. -  Ön Sztambulov gyilkosa?
Ö. — Van szerencsém.
Én. — Most szünetelni tetszik talán?
0. — Munka után édes a pihenés.
Én. — Parancsol talán egy pohár szilvóriumot ?
0. •—• Ilyen munka után mindig cognacot szok

tam inni.
Én. —■ Miért használja a kést, miért nem re

volvert?
0. — Ezt a gyerekes szerszámot ? Ez csak ko- 

czagyilkosok kezibe való.

Én. — Nem fél a rendőröktől?
Ö. (sértődve) — Minek tart ön engem? Talán 

kapczabetyárnak ?
Én. — Jól megy a mestersége?
0. — Meglehet belőle élni tisztességesen.
Éli. — Mennyit fizetnek egy fejért?
Ö. — Feje válogatja. Ki micsodás.
Én. — Miféle megrendelései vannak most?
0. — Kérem, az üzleti titok. De most megbo

csásson. Sietős dolgom van, amit még ma el kell végez
nem. Ha szolgálatomra lesz szüksége, itt van a név
jegyem :

Z ufcficsief cH'at'cf
Qa-ne-j.

Bolgár állam-rendörségileg’ szabad, 
bérgyilkos.
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Eucsaháti Tarjagos Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

Uram, uram, Polónyi 
Géza képviselő uram, az 
általad lóvá tett Szoboszló 
függetlenségi szent érzel
meit megliamisithatlan Vá- 
sonköi váltók beváltásának 
segélyével eszkomptáló ag
rár szocziális törekvések 
48-as alapon való valuta 
rendezője; a kiapadhatlan 
szent könyek forrásának 
szabályozására vállalkozott 
anyapárti ártéri érdekelt
ség hullám terét testvéri 

szeretettél nivelláló bölcs államférfi, úgy is mint a 
politikai becsületesség Scylla és Charybdisei között 
vértezett mell nélkül is épségben kikerülő függetlenségi 
elöharczos és dogmaszerü szent ereklye tulajdonos, szál
lók az úrhoz!

A  hazaffyui útmutatásod nyomán tökéllre viendő 
szent könnyezésnek permetező zápora öntötte el a 
távol jövőbe aggódva tekéntő szemeimnek látó világára 
nehezedett honffy gond ködét, midőn az átkos Ausztria- 
bécs négyszázados átka által sújtott szerencsétlen 
hazánk függetlenségének visszaszerzésére egyesült 48-as 
és függetlenségi pártban kiütött testvér viszály állandó
sítására erányzott szent törekvésednek gyászos sikerét 
megérintve, utógondolat nélkül tettem magamévá a 
nemzet jobbjainak munificzencziából nevemre ingyen 
megküldött »Hazánk« ama politikai programmját, 
mellnek önzetlenül küzdő nagy jellemed politikai 
szilárdsága kölcsönözve valódi értéket, egyedül van 
jövője a hármas bérez és négy fóliám mentében el
terülő szent haza szent földjének honffy vértől áztatott 
szent terén. Csak az általad inaugurált politika képes 
megmenteni ezt a drága hont, mellet a húsos fazekak 
érdekében tömörült szabadelvű kormányzatnak follton 
Bécs felé mutató delejtűje a rabszolgaság gyalázatos 
zátonyára juttatott. Csak a te, a te hazaffyas kezeidbe 
jutandó kormány vezetheti nemzeti függetlenségünk 
hajóját ama biztos révbe, hol az ezredéves viharok 
tomboló és romboló hatalma —  épen tartotta meg 
jövő évezredek számára is a magyar faj senki által 
élném pusztítható providencziális egszisztencziáját. De 
kelet felől tornyosodni látom a vészfellegeket s hon- 
ffyui aggodalommal terhes agyamban a kétségbeesésnek 
vészvillámai czikáznak arra a gondolatra: mi lesz 
ebből a nemzetből, ha Te nem veszed át a dolgok 
vezetését? Én ismerem a keletet még azon időből, 
midőn a haza szent téréin a szabadság védelmében 
kapott halálos sebeimre való tekentet nélkül kibuj
dosni voltam kénytelen! Csak Ti menthetitek meg e 
hazát, és megmenthetitek, ha Te Bulgária; Ugrón 
Gábor ur Románia;  és Pázmándy Dénes ur Szerbia 
nemzeti gyűlés-termeibe magatokat képviselőknek meg

választatván egyrészt, másrészt Báró Kaas Ivor ur 
Bulgáriában; Bartha Miklós ur Romániában és 
Holló Lajos ur Szerbiában lapot szerkesztvén, együt
tesen igyekeztek a testvéri összetartás állandósága 
érdekében érvényesíteni ama fényes tehetségeiteket, 
melleknek a 48-as és függetlenségi párt semmi hata
lom által meg nem bomlasztható mai tömör egysége 
köszönhető! Ne engedjétek át Eötvösöknek a tért, 
hanem siessetek ki azonnal, hogy elhárítsátok hazánk 
egéről a megsemmisítésünkre gyűlendő fellegek vészt- 
rejtő villámait. Felesleges mondanom, hogy ott meg
próbáltatásoknak lesztek kitéve, hogy a pétervári 
hatalom csengő rubeljei fognak reátok kacsingatni! 
De Ti magatokat hazafiságtok megvesztegethetlen 
próba paupertatisába involválva, el ne fogadjátok e 
rubeleket, hanem küldjétek egyenesen hozzám, hogy 
az orosznak saját pénzével tegyem lehetővé a szenvedő 
Lengyelország meleg szívvel óhajtott visszaállítását.

Az én dalaimból.
— Hozzál —

Habár a nyár rég itt van már 
S rég’ dali a fül’mile; 
Most ébrede bús Vendinek 
Hű érzésre szive:

»Nincs nyugtom, éjem, sere 
napom

Mióta láttalak.
Szivem örül, lelkem üdül, 
Ha látlak gyöngy alak.

S lia téged látlak, feledek 
Minden kint és nyomort, 
Aláztatást, bút-bánatot 
S az éh-gyötrött gyomort.

S lionnét e kéjtelt érzelem, 
Minek is tagadom ?
Az a nagy lencse tette azt, 
Mely ott ül nyakadon.«

*
— Ha amateur koplal, az Succializmus, ha a 

munkás koplal — szocziálizmus.

Sem sey A ndor, m int mágnás.

Erősen tartja magát a hir, hogy Semsey Andor, 
a nemesszivü meczenás, nemsokára főrendiház tag lesz.

Több méltóságos klerikális nagy hazafi és szónok 
fél attól, hogy az új kollega le fogja főzni az ő bő
beszédűségét bőkezűséggel.

Ámbár legyünk igazságosok és ne homályositsuk 
el a mások érdemeit.

Hisz — a papok tanúink erre — a klerikális 
mágnások is szoktak áldozni.
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M. k. Opera.
A kitett sztír. V i g  é n e k e s  t r a g é d i a .  S z e r z e t t é  N o p c s a  E le k  b r .  

I. Felvonás.
NopCSa. (Bpest) — Gyere haza eszemadta.

II. Felvonás.
Nikisch. ílsclü)

Nem, nem, nem,
Nem megyek én innen el.

III. Felvonás.
Nopcsa. —  Három alma meg egy fél,

Kérettelek, nem jöttél,
Ha nem jöttél, ott vesztél. . .
Nálad nélkül is lesz tél.
(A darabnak 3 taktusban vége.)

*
Az Operánál talán akadnának még nehányan, akik

nek azt mondhatná Nopcsa:
Elment már a Nikisch 
Menjetek el tik is.

I s i s  l i a m i s .

Eldicsekedett Polónyi Géza ár Hajdú-Szobosz- 
lón azzal, hogy őt mennyire bántják, de — úgy
mond — olyan ellensége még nem akadt, aki azt 
mondta volna, hogy Polónyi nem igazi függetlenségi.

Hát olyan akadt-e, aki azt mondta volna, hogy 
igazi függetlenségi?

A T H E D R A I B Ö LC SESÉG EK

—  A  m a g y a r o k  a  M o h i  p u s z t á n  k é t  tűz k ö z é  k e r ü lt e k  : 

a z  e g y i k  v o l t  a  ta t á r  s e r e g ,  a  m á s ik  a  S a jó  vize.
—  V a l ó b a n  b o t r á n y ,  h o g y  e z t  m é g  m o s t  s e m  t u d j á k : 

h is z e n  a  m ú l t  ó r á n  2  ó r a  h o s s z á ig  m a g y a r á z t a m  !

—  A  k i k  n in c s e n e k  i t t ,  ó r a  u t á n  j e le n t k e z z e n e k  !

R ébusz-inegfejtés.

A  lapunk julius 14-ki 1440. (28.) számában közölt 
találós mese megfejtése: »Nem minden pap papsajté.

A  82 megfejtő közül elsőnek huzatván ki Welmer 
Károly Bpest, gr. Károlyi u. 8., a kiadó-hivatal megküldi 
neki a kitűzött jutalmat, az 1 p. Ae/co/ífra-naptárt.

A karlsbadi Sprudelnál.
( S z a v a l ja  K ó b u r g  V e r d i . )

— Ő, adj, ó adj nekem, 
Hő cseppet hü csehem !

Tűnődések
Seiffensteiner Salamontól.

& 0  Polongye areság be
szédjéről, omit tortotta Hojdu 
Szabaszlon, jotjo nekem oz 
eszibe ed onékdoto: 0  Sime 
Bauchflecknak volta nodjon 
sok odosságo. Edszer meg
kérdezte o Smáje Trümptul, 
adjon neki ed tonácsot, hod- 
jon szobodoljon meg o hite- 
lezüktül. 0  Smáje felelt: 
Todod mit, sináld mogodot 
bolondnok. Ho jü n  o hite

lezd és kér tüled■ o pénzt, te nyojtsd ki o nyelvedet. 
Es mást fizess nekem ezért o tonácsért tiz florintot. 
— 0  Sime pedig kinyojtotto a nyelvét. — 0  Polongye 
oreság tonácsára bamlatt fél o szélből párt és most 
mikor lúvja ükét visszo oz ü pártjábo, nyojták ki o 
nyélvöket.

Oz ojságak szerint o Kóborg Ferdinánd ore
ság nem okor lemondani o bolgár trónrul. Oz eszibe 
jotjo nekem ed onékdot: 0  Ghajim Blausaft, omi 
volta ed kántor, nodjon rászul énekelte o templambon. 
Tették neki ed szemrehányást, omire ü felélte: Mit 
gondoljátok, én okoroJe énekelni? Nekem mos&áj 
énekelni.
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A kis hízelgő.
Kolmrg Ferdinánd bolgár fejedelem — mint 

a «Matin» interwievjából látjuk — most már nem 
csak az orosz czárnak, de a török szultánnak, ag ő 
«felséges szuzerain»-jának is hizeleg.

Most már csak az hiányzik ő fenségének, hogy 
a czár azon kívánságának mintájára, hogy ő legyen 
ortodox, a szultán is megkívánja tőle, hogy legyen 
mohamedán.

Hogy Kőburg Ferdinánd ur erre is képes 
lenne, azt az orráról olvassuk le.

y iD É K I TR O M BITA.

Nemzetközi távuszóverseny Mucsán.
Abból az alkalomból, hogy a múlt lieti felhősza

kadás során a helybéli vályogvetési ipar terepéül szol
gáló gödrök vizzel teliszaladtak, Koplalaghy Jaroszláv 
szárazföldi ártérőrgróf urban elhatározássá érlelődött a 
gondolat, hogy Mucsán nemzetközi távuszó verseny ren- 
deztessék. Hogy a helybéli inteligenczia által felkarolt 
ezen eszme fontosságában nyerjen, sikerült az érdeklődés 
keretébe bevonni Lohoghy Lehel urat, a »Botond Bárdja« 
czimű lap szerkesztőjét, ki a bel- és külföldi reklám 
érdékébeni teendőket hazafias készséggel vállalta magára. 
És csakugyan az ő ernyedetlen buzgalmának, főleg pedig 
lapja elterjedettségének tulajdonítható, hogy a külföldről 
többen neveztek; igy Pospisil Zdenkó pisaui nemzetközi 
cseh úszó ur, jelenleg a kecskemét-fiilöpszállási viczinális 
vasútnál alkalmazott napszámos segédkező; Pisárovic 
Gyókó zimonyi sánta halász ur, á devecseri plébános ur 
kocsisa.; Zimbitoriu Vaszilie, esni néven >>Pisa Calda«, 
Krajováról Mucsára szökött román pékinas ur; végül 
Alexinov, az áporkai bolgár minta-kertészetnél alkalma
zott kocsis ur, odahaza állítólag a szobránje tagja. A  kül
földiek nagyszámú jelentkezése csak fokozta a verseny
kedvet. Különösen a Pipa fiuk a sürgős mezei munka 
fáradalmi után is találtak időt arra, hogy magukat traini- 
rozzák, habár előre belátták, hogy Tüdő Zsiga ur mellett 
győzelemre gondolni sem lehet. Ennek u. i. vályogvetési 
tevékenysége a műveletre alkalmas terület elárasztása 
következtében ez idő szerint szünetelni kényszerülvén — 
a rendelkezésére álló szabad időt kizárólagosan úszással 
és ürge-öntéssel töltötte ki. A Bikádi-féle Duttyán aljá
tól vizzel telitett, mintegy 40 lépés hosszúságú terület 
nem csupán a távuszásra, hanem arra is elegendőnek 
találtatván, hogy Mucsa állandó özvegye: Kuczoráné ő 
nagysága, mint a verseny véduöknőjé, Yachtról szemlélje 
a verseny lefolyását. Koplalaghy Jaroszláv marinőrgróf 
ur e czélra megszerezte Sáji ur nagy mosó-teknőjét, 
melynek közepére árboczot illesztvén, azt oly mesterileg 
tudta átalakítani, hogy akár a »Hohenzollern« mellett is 
megállóit volna.

Elkövetkezett végre a nagy nap. Özvegyünk oldalán 
Meszlényi Lajos ur, a siófoki uszó-versenyekről ismert 
sportman, mint jury-elnök foglalt helyet. A parton fel

állított emelvényen látjuk Muesa intelligencziáját teljes 
számban. Általános feltűnést keltett, hogy Szróliné, daczára 
a Bingen ezég bukásának, ékszereit mind felrakta s oly 
jókedvet affektált, mintha a Szróli ezég é bukásnál érde
kelve sem volna. Nagy számban jelentek meg Hajdu- 
Szoboszlóról a választók, hol éppen ebben az időben 
Polónyi Géza ur tartá beszámolóját.

Az inditás sok nehézséggel járt, amennyiben a 
versenyzők vetkőzési helyéről gondoskodva nem lévén, 
e miatt a közönség köréből megjegyzések voltak hallhatók. 
Végre Daru Illés csendőrkáplár urnák az a szerencsés 
ötlete támadt, hogy a kirendelt járőrt a közönség és a 
vetkőző versenyzők közé állitván, mintegy védfalat alko
tott. így minden kellemetlenségnek eleje vétetett.

Végre a védnöknői yaclit vitorlájának felvonásával 
jel adatott az indulásra. Ezt megelőzőleg azonban Zimbi
toriu Vaszilie ur, félve, hogy pereczes-kosarának tartalma 
a verseny alatt idegen kezekre kerülhet, visszalépett. 
Hasonlóan visszaléptek a Pipa fiuk és Pisárovic Gyókó 
ur is. Ez utóbbi nem jószántából, hanem Daru Illés 
csendőr-káplár ur közbelépése folytán, ki benne egy több
szörösen büntetett s utóbb Alexináczból megszökött lócsi
szárt ismert fel. így csak hárman indultak az adott jelre 
Pospisil Zdenkó ur fejjel ugrott be. Ennek a következ
ménye az lett, hogy a következő pillanatban már kény
telen volt feladni a versenyt, mert az iszaptól nem 
látott; csak Alexinov Csobolyán és Tüdő Zsiga urak 
küzdöttek. A  magyarok aggódtak, hogy a bolgár viszi el 
a dijat. Ruczaháti Tarjagoss Illés ur azonban életre-ha- 
lálra állitá, hogy a terep-viszonyokkal ismerős Tudó 
Zsiga ur lesz a győztes. Tüdő Zsiga erősen is szoritá a 
bolgárt a versenypálya béka-lencsés és sásas részére; 
honnan egyszerre csak Alexinov Csobolyán ur vészes 
kiáltása volt hallható, mig Tüdő Zsiga czélhoz ért. — 
Tüdő Zsiga ur terep-ismerete győzött, mert tudva, hogy 
a sásas rész a lópióczák kedvencz telepe, oda szorította 
be Alexinov Csobolyán urat, aki midőn a térdig érő 
vízben felállott, szent Sebestyénhez hasonlított, amennyi
ben nyilak helyett vagy tiz lópiócza lógott testének kü
lönböző részein. Tüdő Zsiga ur éljenek között vette át 
özvegyünk kezéből a Mucsai hölgyek diját, mig Mész- 
le'nyi Lajos ur a siófoki amatőr-urak serlegét adta át 
neki, egyidejűleg meginvitálván a Balatonpart mentén 
szükségessé vált kubikolási műveletekhez. A  verseny után 
bankett volt, melyen Ruczaháti Tarjagos Illés ur mondta 
az első felköszöntőt a «tengerre magyar» ismeretes mottó 
ügyes felhasználásával.

A nagyzás hóbortja.

Kóburg Ferdinánd olyan rózsa-szinünek látja 
a maga dolgát, hogy nemcsak hogy le nem köszön, 
de ép ellenkezőleg, király akar lenni.

Ez csak arra lesz jó, hogy végre-valahára 
Bulgária jogszolgálatában is legyenek királysértési 
perek.

(Folytatása a mellékleten.)



— Szeretem hallgatni a tenger mormolását.
— És váljon mit mormol a tenger Abbázia mellett!
— Azt mormolja, hogy Weiner Mátyás, flndrássy-ut 3, visz-

szaérkezett Párizsból és magával hozta a legujabh őszi divat 
remekeit.

L i p i k  jó d f ü r d ó '  S z l a v ó n i á b a n .
Kitüntetve: Budapest 1895. London 1892. Becs 1894. Róma 189*.
Vasúti állomások: Pakratz-Lipik (déli vasút), menet
térti jegyek 33°/. árengedménynyel és Okucsán (m. á. 

v.) zónatarifa.
Egyetlen jódos alkalikus hőforrás a kontinensen. Állandó 

hőfoka 64 C. Hegyek által védett ég lj.
A lipiki hévviz nagymennyiségű natrontartalmánálz (ma

gyar Ems), valamint magas hőfoka és jódos összeköttetéseinél 
fogva ivr- és fiirdö-kura gyanánt a legjobb sikerrel basználtatik 
a test nyákhártyáinak mindennemű hurutUB bánialmainál (gyo
mor-, bél-, gégehurut stb.), csúzos és köszvényes bajoknál e forrás 
első helyen áll az európai források között, úgyszintén mirigy- és 
vérbaioknál, görvélykórnál, izzadmányoknál stb. is. Mint hiva
talos fürdöorvos l>r. M arschalko Tamás működik.

Legnagyobb fény nyel és pomdával berendezett és színpaddal 
ellátott gyógyterem, uj étterem és kávéházi helyiségek nagy uj 
gyógyszállodák. Villamos világítás. Ieen kiterjedt árnyékos park. 
Pompás és nagy fedett sétány bazárhelyiségek kel, a legnagyobb 
luxussal és kényelemmel berendezett porczellán, márvány és 
izzasztó fürdők, terjedelmes fürdömedenczók (Tepldarium).

. T ö d v i z  s z é t k ü l d é s
mindig friss töltésben az igazgatóság által. Főraktár Magyar- 
országon: Édesknty L. Budapest; Ausztriában: Un^ár S. 
Becs, Jasomirgottgasse 4., M atton! H enrik Becs, Tucblauben, 
valamint minden nagyobb droguistánál. — Bármily felvilágosí
tással készséggel szolgál 1691

a lipiki fürdőigazgatóság.

lEaeg-ent-

H. BOCK, Bécs, III. Haupt-strasse 72.
1676

M a g y a r  A s p h a l t
részvény-társasig 

I Budapest, Andrássy-út 30. sz.
| elvállalja jótállás mellett leg

olcsóbban

aszfalt burkolatok
11702 fektetését és

n e d v e s  l a k á s o k
I és pinczék gyökeres szárazá- 

tételét.
V *  T e l e f o n .  t U

É S Z A K - A M E R I K Á B A
MENETJEGYEK KAPHATÓK

a Niederláadisch-Amerikaniseke Dampfsekiff- 
fahrts-Gesellschaft-nál

*■» K o lo w r . t r l a a  9. p  C*
S V „  W t y r l n g e r f f M H  7a J í ü l V Ö .

Napontai közlekedések Bécsiből. 
■M* felvilágosítás ingyen. 'MG [írni

6 1 1 0 1 ! !
Újdonságok! Valódi párisi különlegességekben. Egyedüli íranczia 
kepviselösetr. Csakis náiunk kaphatott, > alódi gummi és lialhólyae, 
teljesen ártalmatlan és biztos mczatja 2--8  írtig BallattO d©S 
femmes valódi 8 frt. Legújabb Bontsa american 4—6 frtig.
Női különleg (Pely Pórus|, löbb mint szazszori használatra, drbja 
1687 2.50. Párisi óvspongya 4—5 frt.

Megrendeléseket pontosan és titoktartás mellett eszköz. 1. / ^(|

P O L I T Z E R  M Ö R  é s  F I A .
B u d a p e s t e n ,  3 D e á i3 £ - 'u .tc z ;s t  I C .  s z á m ,

A férfi erő elgyengülésénél, az idegek el
ernyedésénél, az önhas/.nálatra való cs. k. szar 
badalm. „delejvillamos-zsebben hordható 
készülék** teszi a legjobb szolgálatost az 
összes államok orvosai által mint előnyös 
ajánlva a közegészségé hatóság által 
megvizsgálva. "O®
Hasonló sehol sem létezik. _ Legszebb talál
mány. Prospectusok és tanúsítványok boríték
ban 10 kr. ellenében.

J. Aug*enfeld
Elektriker u. k. P iiv il. — Inhaber Wien,, IX. 

Türkentraase 4.
1705

ALAPITTATOTT: 1865-ben.
A  legjobb

pianinók és harmóniumok
legolcsóbban kaphatók tökéletes 

jótállás mellett.

H e c k e n a s t  G u s z t á v
hírneves zongoraeladási és kölcsönző intézetében.

Budapest, IV., Kigyó-utoza 7. sz.
Schiedmayer és fiai, leghíresebb zoi.gorák es Thurlngiai ürgan C. 
egyedüli képviselője, a világ legjobb és legolcsóbb harmoniumai.

Á r j e g y z é k  i n g y e n .  ------  1712

1690 E rd élyi borozd!!
T 7 T I I .  I s s r i ö - l e t ,  T c z s e f - l s S r u t  Í O .  s z á m .

Az erdélyrézzieb találkozó helye.
Valódi erdélyi hegyi borok különlegességek, erdélyi túró és 
húsnemüek, Kenyeres Károly-féle brassói cognac és liquerök.

S S T  A b o ro z ó  é jje li 1 ó rá ig  nyitva van. 'V g

Szabadalmakat
eszközöl és értékesít a világ 

valamennyi államában
P a t a k y  H .  é s  W .
Budapesten, 111. ktr., Teráz-körut 3.
flóaneíien, Berlin, Hamburg, Prága.)
1668 KM In és Frankfart.

és halhólyag fr&nczia gyártmány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 1,60 kr., 2, 8, 4 és 5 frt. — CapottBS Ama- 
ricatlis tuczatja frt 50 kr. 8&f0tl spűfiges óvószer, Prof. Lister módszere, tucatja 1, 2, 3 és 4 frt. — Pellporus av&ntaq 
újonnan javított női szer 1 frt 50 'K ' a Ü a I  KSrntnerStrasse 63/W törvényszákileg bejegyzett cég
k r .— Balét de fámmá darabja 5 f r t é s  par j8 13. Rue des petites ECU les, készpénz vagy
utánvét mellett. Hgy teljes használható 17 darabot tartalmazó mlnU-kolekoió 1 forint 80 krajozár. Magyar levelezés. 
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— Legyen nyugodt Vendel, nincs semmi baja, csak 
kissé gyenge, módot kell találni, hogy jobban táplálkozzék!

— Van is már egy kitűnő eszmém, Doktor úri Is
meretséget kötök Haldek magüzletének .takarítónőjével, ki 
által hozzájuthatok azon sok finom czukorborsó és vajbab
hoz, a mi ott a kiszolgálásnál elhull j csapok is aztámolyan 
lakomákat, hogy a boldogult Lucullus is megirigyelné.

ST.-JAKAB GYOMORCSEPPEK.
Essenz stomatica compos. Véd

jegy J. csillagban.
Számos év óta kipró
bált, soha el nem té
vesztett hatású gyógy
szer, gyomorbajok ellen, 
kiváltképen emésztési 
gyengeségnél, étvágy- 
hiány, felböfögés- gyo
morgörcs, szélgörcsök, 
gyomorégés, székelési 
zavarok stb. ellen <— 
Egy palaczk ára CO kr. 
és 1 frt 20 kr. Értesítő 
ingyen. Mint I-sö rendű 

gyógyszer a Dr. Lieber-féle ideg 
erő-elizir — védjegy kereszt és 
horgony — számos év óta az ideg
bajban szenvedőknél igen jónak 
bizonyult. Értesítőt kell kérni. Orvo
silag óshivatalosan hitelesített elöirat 
szerint készítve, Fanta M. gyógyszer- 

tárában, Prágában.
még a legmaka- 

_  csabb esetekben is 
gyógyítható a Songodé Essenz 
általa. A  gyógymód az iszákos tudtá
val vagy tudtán kívül is alkalmaz
ható, ezin-, szag és iznélküli. Egy 
palaczk ára 1 frt 80 kr.
Főraktár: a Salvatorhoz

czimzett gyógyszertárban, Pozsony
ban. Továbbá kapható : Budapest 
és a vidék majdnem valamennyi 
gyógyszertárban. 1677

A  szén ssw tu s ásványvizek királya a

l : ( i ! : k V Í S N l
BORVIZ

kitűnő gyógyvíz és 
üdítő ital

mindenütt kapható*
B u d a p e s t i  f ő r a k t á r

RAJOS ZOLTÁN-nál
V ili. kér., József-kőrút 10. szám,. 

Kizárólagos elárusítói íövállalat: 
L Á Z Á R  é s  T E R Z Á R  Brassóban.

' Korszakunk követelménye!
E g y  f o g ;  1  í r t  5 0  k r .

O G A H

&?osz\|
készíttetn ek

C Í R Ó S Z  L A J O S
fogtechnikai műtermében,

B U D A P E S T ,  K erep es i-u t 6. szám.
kerepesi bazár II. em. (ezelőtt Magyar-utcza) 

a legjobb amerikai anyagból. Egész fogsorokat ugyan- 
1698 ezen arányban.

( A L A P I T T A T O T T  A S r7rS - lo a ,n )
[jnnep- és vasárnapon is található d. u. 5 óráig.

Az Athcnaeum irod. és 
nyomdai r. társulat ki
adásában m egjelent és 
minden könyvkereskedés

ben kapható:

E g y

Szalmaözvegy
levelei.

Ir ta

Benedek Elek.
Ára díszes borítékban 

l  forint.

L u k á c sfü rd ő  v en d é g lő .
M in dennap  nagy ka to n a -h an g versen y .

M i n d . e s .  p é n z t e l e n .  i h - a l á s z l é .
N aponta töblt kü lön legességek .

Szives pártfogást kér 1683 B e re C Z k y  LílJOS, 
a Lukácsfiirdö vendéglőse, az Erzsébet szálloda bérlője.

1708

I B S  E S n E r v T E E L jO -  l E X T T I E l Z I E 'I ’ IE]
Rákos-Palotán (Budapest mellett.)

Az intézetben van egy előkészítő tanfolyam, 6 polgári osztály nyilvánosl joggal, 
8 gymnáziumi osztály, melyből 4 nyilvánossági joggal bir. Az intézet egy 6  holdnyi, jól ápolt, 
árnyas, angol parkban fekszik. A  tanári kar elsőrangú szakférfiakból áll. Teljesen berendezett 
tantermek, könyvtár és tornacsarnok. Nagy kiterjedésű játékterek. Tökéletes nyári tornázás. 
Katonai gyakorlatok. Kitűnő ellátás. A  szellemi élet fejlesztése mellett kiváló gond fordit- 
tatik a test ápolására is.

Kiváló gond fordittatik a magyar, német, franczia és latin nyelvek oktatására.
8W~ A tanév szeptember hó l-én kezdődik, és junius 30-án végződik. — Bővebb értesí

téssel és prospektussal készséggel szolgál a nevelőintézet idazgatósága.
M é r s é k e l t  n e v e l é s i  d i j a k .

R á k o s - P a l o t a  (Posta-, vasut- és távirda-állomás.)
W A G N ER  MANÓ

1703 intézeti igazgató és tulajdonos.

ktmyvkiadúhivatalában | 
| megjelent is minden könyvkeres

kedésben kapható.

SIS
REGÉNY.

8 KÉT VASKOS KÖTET.

Angol eredetiből fordították 
1 CSERHALMI H. IRÉN!

GERŐ ATTILA.
8 A  hét kötet á ra  3  fr t.

(Budapest.) Nyomatja a kiadótulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvénytársnlat.

sa
sa


